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The Gospel of Matthew

Chapter 24

1
(to depart) DTN (the temple) NS (from) 112 (Yeshua) P10° (went out) PEI)
(to Him) ) (they were) 177 (showing) 1M1 (His disciples) smabn (& approached) 137
(of the temple) NooTT (the buildings) 72%12
2

(behold) RiT (not) 8o (to them) 7%‘[‘7 (said) TN (but) 1°7 (He) 17
(amen) 1" (all) 7‘”53 (these things) 7‘57[ (you) 117N (see) "7
(will be left) PINWN (that not) £ (to you) NDL) 1) NIN (say) N
(will be pulled down) TNNON (that not) 8o (a stone) FIR2 (on) DV (a stone) FN2 (here) 27T

3
(of Olives) X177 (The Mount) N7 (on) by (Yeshua) ¥10" (sat) 30" (also when) 7721
(& they were saying) 1"71R1 (His disciples) smabn (came) 1272
(us) ]L) (tell) N (& to Him) ) (among themselves) 1771"°2
(the sign) RN (is) *77 (& what?) 83137 (will be) 1*1773 (these things) 7‘57[ (when) TR
(of the world) RIDYT (& of the end) TP (of Your advent) TRNINIT
4
(to them) 777{‘7 (& said) TN (Yeshua) DWW (answered) N
(will deceive you) 112°9103 (man) WIN (no) ) (beware) 177N
5

(& they will say) TR (in My Name) "33 (will come) TIR3 (for) 73 (many) RR"3C
(they will deceive) 119131 (& many) 8RO (the Messiah) 87" (I AM The Living God) NI RIRT
6

(of wars) N3P (& reports) XU (battles) ROTNP (to hear) IwnS (but) 1" (you) ININ (are going) 1" 7NV
(that all these things) ]‘HBD'[ (for) T (it is necessary) N1 (you will be troubled) 111710 (not) %) (take heed) 1T
(it'is the end) N3PW (quite) 2572 (not) ¥ (but) XN (should happen) 11773

7
(Kingdom) Mgt (against) Sy (& kingdom) xnbm (nation) N1 (against) Sy (nation) XY (for) ™ (will arise) =y}
(of places) 8317 (in places) X212 (& earthquakes) NI (& plagues) NI (famines) NID2 (& there will be) 111713
8

(of sorrows) N (are) 1" (the beginning) N7 (all) 7‘”53 (but) 17 (these things) 7‘57[

(& they will kill you) I=0P0PD (to suffering) N33 (they will deliver you) 71230501 (then) 1171
(the nations) X121 (all) ]1”53 (by) 11 (hated) 1"R"30 (& you will be) 1777
(My Name) *12® (because of) Son
10

(many) ¥R"3O (will be subverted) T12WSMA (then) ™11
(another) Rt (one) T (& will betray) WJ‘T" 73 (another) b (one) 717 (& they will hate) ]300
11
(false) 8o (prophets) 821 (& many) RN"0)
(many) X830 (& will deceive) W (will arise) WP
12
(of many) XN"207 (the love) N2WT (will grow cold) 2123 (of evil) Now (the abundance) NIN"ID (& because of) S
13

(will have life) X172 (that one) W77 (the end) Namizie) (until) NI (but) 177 (will persevere) 72" (whoever) 11
14
(the world) NeP (in all) o2 (of the Kingdom) Nyt=rlut (gospel) XNT2D (this) N7 (& will be preached) TI20M
(the end) N (will come) NPR] (& then) 1"7T%T) (nations) R (of all) ]TIL)DW (for the testimony) Natuip)
15
(of desolation) N2 (desecrated) X2 (the sign) NON (you see) 1317 (but) 1°7 (whenever) 812
(that stands) 812" (the prophet) ¥*23 (by Daniel) 5w (that was spoken) TMARDNTT
(should consider) 5ono) (who reads) NP7 (that one) %7 (of Holiness) NPT (in the place) XN2172
16
(to the mountains) b (should flee) 11271 (are) 1938 (who in Judea) TT37 (those) ]‘5‘8 (then) 17"
17

(he) 177 (on the roof) NIIN2T (& the one)T
(what is in his house) F1"237 (to take) 2onb (should come down) N2 (not) 8o

18
(is) 77 (who in the field) KPP (& he) RIN)
(his clothes) T2 (to take) 2215 (back) TNO3% (should return) TN (not) XD
19
(to the pregnant women) Nighitmtl (but) 17 (woe) M
(days) ND1" (in those) 17372 (who are nursing) TP (& to those) ]‘5‘}{51
20
(your escape) 1127217 (will be) X373 (that not) el (but) 1°7 (pray) o3
(on the Sabbath) NN2W2 (neither) N (in winter) N1702
21
(great) N3 (suffering) NIZDW (then) ™17 (for) T (will be) X173
(the origin) TN (from) 17 (was) 8177 (which not) NoT (that) NI"N
(will be) N7 (neither) % (now) i (even until) NP (of the world) by
22
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(days) NP1 (are cut short) 15PN (not) 8D (& if) 19X
(body) 7102 (every) 5o (would) N7 (live) X7 (not) %) (those) 17377
(those) 19377 (days) RN (will be cut short) 117203 (but) 17 (the chosen ones) N33 (because of) Swn
3

2.
(is) 17T (here) N277T (behold) N7 (to you) ]13‘7 (will say) N3 (a man) WIN (if) 1N (then) "7
(you should believe) 17312°71 (not) P (there) X277 (or) W (The Messiah) N7
24
(of lies) NM12TTD7 (& prophets) R°211 (false) 8o (Messiahs) RITW (for) "3 (there will arise) 11123
(great) NN2717 (signs) NOION (& they will give) 179031
(the elect) Ny=h) (even) 7R (it is possible) NFTIWD (if) 1N (to deceive) [IWBIT (so as) TN

25

(you) NDL) (Lhave told) NN (beforehand) NP (behold) N7
26
(to you) ]13‘7 (they will say) 1171 (therefore) A=t (i) 1N
(you shall go out) 3?21 (not) (P (He is) W77 (in the desert) X272 (behold) N7
(you shall believe) 113271 (not) 8o (He is) 77 (in an inner room) X112 (behold) N1 (or) W
27
(the East) X371 (from) 17 (goes out) P23 (lightning) XPA2T (for) "3 (Just as) NIDN
(the West) N2 wnb (unto) NPTV (& appears) RITIOMN
(of Man) NWINT (of the Son) 7737 (the advent) NN (will be) RN (so) RIDT
28

(the eagles) N3 (will be gathered) 13WI2N1 (there) 110 (the body) 873D (will be) X173 (ever) INT (where) N2™N
29

(those) 19377 (of days) NN (the suffering) s (after) N2 (but) 17 (at once) RTN
(its light) 717719 (will show) RT3 (not) N> (& the moon) NITO7 (will darken) W1 (the sun) XU
(the heavens) N0 (from) 11 (will fall) ]155! (& the stars) X22121
(will be disturbed) 737NN (of the heavens) X*2WT (& the powers) Nean
30
(in Heaven) N3 (of Man) XWINT (of The Son) 7727 (the sign) MW" (will appear) RTTN3 (& then) 171
(of the earth) RYTNT (the families) N2 (all) 7‘7[‘73 (will mourn) 7P (& then) 17
(the clouds) "33¥ (on) by (Who comes) NN (of Man) NWIN™T (The Son) b (& they will see) 117121
(many) N0 (& praises) RIT2WY (miracles) o (with) QY (of Heaven) R0
31
(great) N27 (trumpets) NMDW (with) QY (His angels) onbR (& He will send) 777021
(His own) 772" (elect) N"237 (& they will gather) 1103331
(the ends) 1ITWT (from) 11 (the winds) M7 (four) NYITN (from) 1
(the ends) NTIW'WL) (& unto) NPT (of the heavens) N¥WT
32
(a parable) NOnbD (learn) b (but) 1°7 (the fig tree) XN (from) 1
(bow low) 127 (its branches) 71°2107 (that at once) N7
(summer) NP (that has arrived) R2DT (you) 1IN (know) 1D (its leaves) T2 (& bud forth) 1°072)
33
(all) ]‘HE‘D (these things) ]‘E‘ﬂ (you se¢) 13T (whenever) 812 (you) 133N (also) FIN (thus) N2
(the door) Rono (at) b (that He has approached) N7 (know) W7
34

(will pass away) T2V (that not) 85T (to you) ]13‘7 (I) NN (say) TN (amen) 771N
(will occur) 1"1773 (all) ]‘HE‘D (these things) 1¥2777 (until) X127 (this) N7 (generation) XN27W
35
(will pass away) 1171201 (& the earth) XVTINY (Heaven) N7W
(will pass away) 1723 (not) P (& My words) 5
36

(that) *7T (hour) NPBW (& about) DL (that) 37 (but) "7 (day) ¥11° (about) Sy
(neither) NoER (a man) WIN (knows) ¥7° (not) N
(alone) T3 (The Father) N2N (but) 8PN (of Heaven) X0 (the angels) X2R51
37

(thus) N337T (of Noah) 1133 (the days) 7T (but) 17 (Just as) RIS
(of Man) NWINT (of The Son) 777237 (the advent) TN (will be) RITHD
38
(the flood) RIDW (before) TP (were) W (they) TV (for) 3 (Just as) RIDN
& they were drinking) "N (they were eating) ]‘53&
(husbands) 87237 (& they were taking) 1°277™ (wives) RW1 (& they were taking) 1°2011
(the ark) ¥9"125 (Noah) 13 (that entered) DY (the day) NI (until) N127TD
39
(they perceived) 1W7° (& not) e
(all of them) 1171555 (& took away) PP (the flood) NIDT (came) RIINT (until) N7V
I
(of Man) RWIRT (of The Son) 77737 (the advent) FTNMIND (will be) NI (thus) X127
40
(in the field) R™IP2 (will be) TM3 (two) 11 (then) 1171
(will be left) PANWI (& one) T (will be taken captive) 73701 (one) 1T
41
(at the mill) X772 (grinding) 1372 (will be) 1773 (& two women) 157
(will be left) RPANW (& one) N7 (will be taken captive) X270 (one) X7

42
(you) 1IN (know) 1°U7" (for not) 8o (therefore) bon (wake up) 1WNNN
(your Lord) 17271 (comes) RN (hour) NAPW (in what) RT*R2
43
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(had) 87 (known) ¥7° (that if) on (know) 17T (but) 17 (this) N7
(watch) RN (in what) XT°X3 (of the house) N2 (the owner) X712
(he would have) 8177 (been awake) TN (the robber) X221 (would come) RN
(his house) 712 (to be broken into) b (he would have) 77 (allowed) P (& not) el
44
(ready) 17371 (be) 1177 (you) JININ (also) AN (_ﬂhis) NI (because of) S
(you) JININ (are expecting) 1730 (in which not) X7 (because the hour) NOYW2T
(of Man) XWIRT (The Son) 17172 (will come) NN
45
(& wise) Ni*2m (faithful) RIYT (the servant) XTIV (is) N (then) *2 (who?) 1312
(of his household) 7112 (the children) "2 (over) Sy (his lord) 7771 (whom has appointed) TT2"PRT
(in his time) 773373 (food) X720 (to them) m‘: (to give) SmaT
46
(is that) 17T (servant) NT205 (blessed) "MW
(will find him) YTMT2W1 (his master) 771 (whom when will come) NNNIT
(this) X127 (that he is doing) T2V
47
(to you) ]13‘7 (I) NIX (say) TN (amen) 17N
(to him) ™ (that is) "N (everything) 72 (over) Sy (he will set him) "T%PIT
48
(that) 777 (servant) XT3 (will say) N3 (but) 1°7 (if) 1N
(to come) NORRS (delays) 21 (my lord) 127 (in his heart) b2 (evil) X2

49
(his associates) 7157122 (to beat) Nairlop) (& will start) XY
(drunkards) X™7 (with) QY (& drink) RO (eat) Son (& will) N1
50
(in the day) RI21"2 (that) 177 (of servant) N T2V (the lord) 77712 (will come) XX
(he is aware) ¥77" (in which not) X277 (& in the hour) NNPWI (he expects) 20 (that not) 8o
51
(& he will cut him in half) mmban
(of faces) REN2 (accepters) "201 (with) QY (his portion) TN (& he will set) DON
(teeth) NI (& gnashing) P (weeping) X223 (will be) X171 (there) 1720
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